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НЮДО САКИ-НО 
ДАИДЗЁДАЙДЗИН 

Так, бурей увлечены, 
Мятутся цветы над садом. 
Но это — не снегопад. 
Это старость моя белеет. 
Завьюжило жизнь мою. 







НЮДО САКИ-НО ДАЙДЗЁДАЙДЗИН (Вы­
сокородный монах, прежний Великий 
министр Сайондзи Кинцунэ, 1150— 
1224) — вельможа из рода Фудзива-
ра, известный поэт. По преданию, 
раскрыл сёгунскому правительству 
планы участников заговора 1221 го­
да. 

Данное стихотворение взято из 
ант. «Синтёкусэнсю» («Разные 
песни», книга первая). 



97 

ГОН-ТЮНАГОН 
САДАИЭ 

Она не идет. 
«Жди», — мне шепчет Сосновая 

заводь 
В вечерней тиши. 
Жгут в солеварне травы. 
Или сердце сгорает мое? 







ГОН-ТЮНАГОН САДАИЭ (советник Са-
даиэ — Фудзивара-но Тэйка, 1162— 
1241). Тэйка — китаизированное чте­
ние иероглифов, составляющих 
японское имя Садаиэ. 

Данное стихотворение (ант. «Син-
тёкусэнсю», «Песни любви», книга 
третья) было сложено для «Поэтиче­
ского состязания во дворце государя 
в шестом году эры Кэмпо» (1218). 
Сосновая заводь — условный пере­
вод «Мацухо-но ура» — названия бух­
ты у побережья о. Авадзи. Мацу [16]. 
В стихотворении Тэйка звучат строки 
из песни Каса-но Канамура («Манъ­
ёсю», № 935): «Слышал я, что в бухте 
там // Мацухо // Рыбачки есть, // Что в 
затишье поутру // Собирают на лугах 
// Водоросли жемчуга // А в затишье 
ввечеру // Жгут из водорослей соль. 
// Но надежды нет уплыть // Мне 
туда, // Чтоб видеть их...» (Перевод 
А. Е. Глускиной). 
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ДЗЮНИИ ИЭТАКА 

Ветер шуршит 
В дубах над Нара-но Огава. 
Прохладен сумрак. 
Лишь священное омовенье — 
Знак, что лето еще не ушло. 







ДЗЮНИИ ИЭТАКА (сановник второго 
младшего ранга Фудзивара-но Иэта-
ка, 1158—1237) — ученик Тосинари, 
выдающийся поэт, один из состави­
телей «Синкокинсю». Современники 
отмечали изысканность и редкую 
свежесть его стихов: «Роса на полях! 
// Будто волны до меня доплеснули 
// Где-то на морском берегу. // Лун­
ный свет, теряя дорогу, // Приютился 
на рукавах!» 

Данное стихотворение взято из 
ант. «Синтёкусэнсю» («Песни лета») . 
Оно было сложено на тему живописи 
на ширмах в 1229 г. Нара-но огава — 
небольшая речка вблизи синтоист­
ского храма Верхний Камо в Киото. В 
последний день лета (в конце шестой 
луны) совершался обряд очищения 
от земной скверны, ее смывали в 
речной воде. Священное омовенье в 
классической поэзии — образ уходя­
щего лета. Так, у Сонэ-но, Еситада: 
«Священное омовенье... // Но вете­
рок пробежал // Над рекою Камо. // 
Рядом с любимой войду // В прох­
ладную воду».. 
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ГОТОБА-ИН 

Я жалею людей, 
Я презираю людей. 
Я отчаялся думать 
О печалях этого мира 
И в свою печаль погрузился. 







ГОТОБА-ИН (1180—1239, на престоле 
1183—1198), восемьдесят второй им­
ператор Японии, сделал в своей жиз­
ни две попытки вернуть император­
скому сану былое значение. В 1201 г. 
он повелел составить новую поэтиче­
скую антологию, а двадцать лет спу­
стя возглавил заговор против кама-
курского правительства. Вторая по­
пытка закончилась неудачей, пер­
вая — прославила его имя. В начале 
1205 г. составление антологии было 
в основном закончено, но еще полу­
годом раньше Тэйка в письме к Фуд-
зивара-но Ёсицунэ, осознавая 
масштаб совершённого, с решимо­
стью (свойственной ему во всем, что 
касалось поэзии) предложил назва­
ние «Вновь составленная Кокинсю». 
Вскоре книга стала именоваться ко­
роче «Новая Кокинсю». В 1210 г. она 
обрела свой нынешний вид, но Гото-
ба-ин трудился над ней и позже, и в 
1221 г. в ссылке создал на ее осно­
ве, по существу, новый изборник. 
Это стихотворение впервые отмечено 
в изборнике Тэйка. 



100 

ДЗЮНТОКУ-ИН 

О, дворец государей! 
На стрехе обветшалой трава 
«Синобу» — тоски сокрытой — 
Все гуще, гуще растет, 
Нескончаема память былого. 







ДЗЮНТОКУ-ИН (1197—1242) — 
восемьдесят четвертый император 
Японии, сын Готоба. В 1210 г. был 
возведен на престол. В 1221 г., пос­
ле того, как провалился заговор его 
отца, был сослан на о. Садо, где и 
умер. Талантливый поэт, замечатель­
ный филолог, он собрал в шеститом-
ном своде сочинения японских лите­
раторов о поэзии. 
Данное стихотворение взято из его 
личного изборника. Написано оно бы­
ло за несколько лет до ссылки. Но, 
выбирая его, как завершающее «Сто 
стихотворений ста поэтов», Тэйка, 
конечно, помнил о печальной участи 
поэта, который и в изгнании не пре­
рывал своих трудов, оставаясь пре­
данным «песне Ямато» до конца 
жизни. 



Перевод книги выполнен 
по следующим изданиям: 
ОДЗАКИ МАСАЁСИ, ХЯКУНИН ИССЮ ХИ-
ТОЁ-ГАТАРИ (Сто стихотворений ста по­
этов — по рассказу на вечер). Т. 1—2. 
Токио: Иванами сётен, 1980. Воспро­
изведение издания 1933 г. (1-го в 
Японии издания этой книги). 
НИХОН-НО КОТЭН (сер. «Японская 
классика»). Т. 11. Токио: Кавада-
Сёбо, 1972. 

ОГУРА ХЯКУНИН ИССЮ (Сто стихо­
творений ста поэтов с горы Огура). 
Перевод на современный японский 
язык и комментарии ИКЭДА СЁСАБУРО. 
ХАТА КОХЭЙ. Хякунин несю кайсэцу 
(Пояснения к «С та стихотворениям 
ста поэтов» // УТАГАРУТА (Поэтиче­
ские карты). Токио: Хэйбонся, 1984. 
ХАТА КОХЭЙ — известный японский 
прозаик и поэт (р. 1935), благодаря 
любезности которого редакция и пе­
реводчик получили доступ к этому 
уникальному изданию, шедевру япон­
ского полиграфического искусства. 



ОГАТА КОРИН 1658—1716 

Между книгой Фудзивара-но Тэйка и 
живописью Огата Корин — без малого 
пять веков. Но живая традиция скра­
дывает время. Тем более когда вос­
петые некогда в стихах горы и реки, 
весеннюю дымку и осенний туман 
видишь каждый день и во всякий 
час. Корин родился в Киото (старом 
Хэйане) и прожил там большую часть 
жизни. Он не однажды любовался 
красными кленами или лунным све­
том возле горы Огура, в тех же 
местах, где когда-то стоял роскош­
ный загородный дом Уцуномия Ёрицу-
на. Дом, в котором хранились сёд-
зи, расписанные, вероятно, самим 
Фудзивара-но Нобудзанэ (1176— 
1265 ?) — на темы «Ста стихотворе­
ний». Он бродил по берегам Удзи, в 
которой рыбаки веками (еще со вре­
мен «Манъёсю») расставляли верши 
для ночной ловли прозрачных рыбок 

II 



«хио», как это изображено в шесть­
десят четвертом стихотворении. Не 
потому ли он столь непринужден в 
живописном прочтении этой танка 
Садаёри? Ведь на картине появляет­
ся мост через речку, которого нет у 
поэта: не в память ли о «деве-
хранительнице моста Удзи» и о изве­
стном стихотворении Тэйка: 

Циновка так холодна! 
В одинокую ночь ожиданья 
Ветер осени леденит. 
Луной прикрылась, как рукавом, 
Девушка с берега Удзи. 

(Перевод Веры Марковой) 

И, несомненно, он с особым чувством 
размышлял над стихотворением Ари-
вара-но Нарихира. «Век могучих бо­
гов...», так как не понаслышке знал 
текстильное дело. Он родился в 
семье знаменитого торговца тканями 
Огата Сокэн, который и стал его 
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первым наставником в ремесле худо­
жества. 

Киото издавна славился ткачами 
и художниками по тканям. Шелк и 
парча киотских умельцев поднима­
лись до высот настоящего искусства. 
Не менее замечательны были масте­
ра керамики и лака. Глядя на 
морские волны на его картинах — 
словно тугие свертки драгоценной 
ткани, на реки, эти свободно брошен­
ные синие полотна, любуясь праз­
дничной звучностью и силой цвета, 
изумительной свободой декоратив­
ных и колористических решений, сле­
дует помнить, что Корин — художник 
по тканям, мастер лаковых шкатулок, 
вееров — прославлен не менее, чем 
живописец. 

Поставщик императорского двора, 
его отец был связан родственными 
узами с интеллигенцией Киото. Ху­
дожник, каллиграф, поэт, он привил 
сыну любовь к литературе, театру. 
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Огата Корин любил и глубоко 
понимал искусство театра монодиче-
ской драмы Но. Действие пьес Но 
развертывалось перед неизменным 
задником: старая искривленная сос­
на зеленого цвета на золотом фоне. 
Читателю непременно нужно иметь 
это в виду, когда он рассматривает 
живопись Корина к «Ста стихотворе­
ниям». 

Золотой фон, то глубокий, то в 
слабых размывах, унаследован от 
буддийской живописи эпохи Хэйан. 
Им виртуозно пользовались и худож­
ники школы Кано, у которых Корин 
учился детальной, едва ли не нату­
ральной проработке в живописи де­
ревьев, выразительному контуру, и — 
Таварая Сотацу, росписи на ширмах 
которого научили Корина понимать 
могущество свободного цветового 
пятна, и — Хонъами Коэцу, который 
по золотому фону писал прихотли­
вые строки прославленных «Ста сти­
хотворений». Золотой фон создает у 
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Корина единство всей живописной 
сюиты. Его таинственные мерцания — 
интегральная часть пространства 
картины, ее философская основа. 

Один из творцов великой город­
ской культуры Японии в последней 
трети XVII — первой половине 
XVIII века, Огата Корин был совре­
менником поэта Басё, прозаика Сай-
каку, драматурга Тикамацу. Это не 
было простым соседством. Всех их 
объединяло глубокое претворение 
различных линий многовековой куль­
турной традиции, понимание жизни и 
искусства; наконец, разнообразие да­
рований: ведь Корин был замеча­
тельным мастером стилизованного 
письма, искусным поэтом. Он и чита­
ет стихи «Изборника» как поэт. Он 
приближает или удаляет части пей­
зажа, следуя смысловому ритму сти­
хотворения, но всегда решая компо­
зицию по-своему, глазами человека 
своего времени. 
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В наших заметках об Огата Корин 
использованы следующие работы: 
Глухарева О. Н. Огата Корин // Сб.: 
Искусство Японии. М., 1965. Брод­
ский В. Е. Японское классическое 
искусство. М., 1969. Николаева Н. С. 
Декоративное искусство Японии, М., 
1972. 
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